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Данная работа предназначена, в первую очередь, для филологов, лингвистов – школьников, студентов, занимающихся  теорией лакун в рамках учебной программы «Лакуны в социокоммуникации», а также для переводчиков. Картотека включает 25 определений  лакуны. Определения были отобраны  составителем методом сплошной выборки. 
	Словарная единица
	Определения лакуны
	Словарь
	Лингвисты

	1. Лакуна


	1. «Пробел, пропуск, недостающее место в тексте»  [с.425].


	Большой  иллюстрированный  словарь  иностранных слов
	
	

	2. 
	3. Разница во взглядах и идеях.


	Новый лексикон Вэбстерского словаря английского языка
	
	

	4. 
	5. Пробел в коммуникации. 


	
	Е.Н. Соловова
	

	6. 
	7. Пробел в лексике языка, который можно объяснить социально-культурными причинами.


	
	В.Л. Муравьев
	

	8. 
	4. Отсутствие в языке слов, соответствующих безэквивалентной лексике другого языка.
	
	С.Н. Мечковская
	

	9. 
	5. Обозначение семантики фрагментов иноязычного текста, представляющих трудность  для реципиента;


	
	А.Г. Медведева
	

	10. 
	6. «Темные места» в сообщении, возникающие при его восприятии. 


	
	Сорокин, 1981, Мапковина,1982; Томашева, 1998)


	

	11. 
	7. Различия между лингвокультурными общностями,свидетельст
вующие об избыточности или недостаточности опыта одной лингвокультурной общности относительно другой. 


	
	Н. В. Уфимцева, Ю.А Сорокин, И.Ю Марковина, Г.А.Антипов.


	

	12. 
	8. Знание множества повседневно-бытовых аспектов, традиций, принятых в той или иной культуре.


	
	Е.Н Соловова


	

	13. 
	9. То, что в одних языках и культурах  обозначается как «отдельности», а  в  других «не сигнализируется, то есть не находит общественно закрепленного выражения».

	
	В.И. Жельвис
	

	14. 
	10. Отсутствие  в системе  языка слова, несущего понятие, эквивалентное понятию языка сравнения.

	
	Б. Харитонова 
	

	15. 
	11. Несоответствия, возникающие при сопоставлении понятийных, языковых и эмотивных категорий двух локальных культур.


	
	И.Ю. Марковина, В.И. Жельвис
	

	16. 
	12. Слово, словосочетание, грамматическая категория, бытующие в одном из сопоставляемых  языков и не встречающиеся в другом сопоставляемом языке.
13. Некоторая совокупность текстов, требующих внутритекстовой и внетекстовой интерпретации.

	
	О.А. Огурцова
Н.И. Конрад 


	

	17. 
	14. Словарные пробелы, «белые пятна» на семантической карте.
	
	Ю.С.Степанов, С.Н. Мечковская, В.Л. Муравьев,  Ю.А. Сорокин, И.Ю. Марковина, А.Т, Хроленко, А.О. Иванов
	

	18. 
	14. Все, интерпретируемое  реципиентом, как ошибочное, непонятное или странное, является специфическим сигналом присутствия в тексте языковых феноменов или наличия внеязыковых коррелятов, соотнесенных  с понятийной структурой и психическим типом, неидентичными соответствующим характеристикам реципиента.


	
	Ю.А. Сорокин


	

	19. 
	15. Следствие неполноты или избыточности опыта лингвокультурной общности, вследствие чего не всегда возможно дополнить опыт одной лингвокультурной общности опытом  другой.
	
	Ю.А. Сорокин


	

	20. 
	16. «Инвариант» и «вариант» некоторого вербального и невербального поведения, присущего той или иной культуре. 


	
	Г.А. Антипов, О.А. Донских, Ю.А. Сорокин, И.Ю. Марковина, А.Н. Крюков)


	

	21. 
	17. Явление, имеющее место тогда, когда у слова одного языка отсутствует соответствие в другом.

	
	Ж. Вине и Ж. Дарбельне
	

	22. 
	18. Нулевой коррелят, пустота.
	
	Г.В. Быкова, Л.К. Байрамова
	

	23. 
	19. Умалчивание в языке на уровне лексики. 
	
	А.Т. Хроленко
	

	24. 
	20. Синонимы специфических реалий, процессов, состояний, которые противоречат узуальному опыту носителя иного языка и культуры. 
	
	Н.Д. Глазачева, А.О. Иванова, О. Титова
	

	25. 
	21. Национально-специфические  расхождения (несовпадения) в лексических системах языков и культурах.
	
	Г.В. Быкова
	

	26. 
	22. Виртуальные единицы, иде​альные сущности, семемы, не имею​щие физического воплощения в виде лек​сем, но способные проявиться на уровне синтаксической объекти​вации в случае коммуникативной релевантности концепта.


	
	Г.В. Быкова

	

	27. 
	23. «Мертвые” зоны, смысловые про​валы, обусловленные семантическим за​претом и коммуникативно неак​ту​альные.


	
	Г.В. Быкова


	

	28. 
	24. Пропуск в переводоведении, экзотизм в  лингвокультурологии.

	
	Б.В. Дашидоржиева


	

	29. 
	25. Фоновая информация,

лингвокультурема

	
	Б.В. Дашидоржиева
	

	30. 

	31. 
	Замечания

Лексикографическая  работа по исследованию понятия «лакуна» занимает особое место, потому что  ее можно просто читать, как справочник, который дает представление о лакуне, роли лакун в межкультурной коммуникации.    


	

	32. 

	33. 

	34. 

	35. 


